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In the present paper, a specific phenomenon of strong influence of Czech originals on 
translations to Bulgarian are discussed. The mastering both languages is not a guaran-
tee for an adequate translation. The underestimation of editorial work is also a premise 
for admission of interference in the process of translation.
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„Когато в една област се разпространяват две хармонични вълни с 
еднакви честоти, се наблюдава явлението интерференция. [...] В при-
родата интерференция се наблюдава често при попадане на бяла свет-
лина върху тънки ципи – сапунени мехури, маслени петна върху водна 
повърхност и др. В този случай интерферират вълни, отразени съот-
ветно от горната и от долната повърхност на ципата [...] Интерферен-
цията на светлината се използва за направата на едни от най-точните 
физични уреди – интерферометрите. Те служат например за измерва-
не на дължината на светлинни вълни и на показателите на пречупване 
на различни вещества. Интерференцията се използва за контрол при 
обработка на повърхности (напр. при производството на лещи), за точ-
ни измервания на разстояния и др.“ (Попов и кол. 2001: 116–118).

В езикознанието няма интерферометри, интерференцията не се из-
ползва за контрол, а по-скоро нейното влияние трябва да се контроли-
ра. Под интерференция се разбира проникване на някои фонетични, 
граматични, лексикални, синтактични и др. елементи от родния език в 
чуждия, както и обратното.

Още от дълбока древност отделните езици не се развиват изоли-
рано един от друг, едновременно с контактите между различните об-
ществени групи и нации се стига до непрекъснато установяване на 
контакт между техните езици. Едва ли съществува език, в който да не 
се открият следи от въздействието на други езици върху него. Взаим-
ният контакт неизбежно води до тяхното сближаване, до т.нар. „ин-
терференция“. Езиковата интерференция е процес, при който езици-
те понякога влияят толкова силно един върху друг, че постепенно се 
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